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Abstract 
The relationship between language and culture is a crucial concern for both language 

education researchers and those studying the internationalization of higher education, as 

it addresses the need to alleviate cultural challenges encountered by international 

students in their host countries. This qualitative research aims to analyze the textbook 

“Civilisation Progressive du Francais” for basic-level French language learners from the 

perspective of intercultural competence using content analysis. The book is dedicated to 

teaching French and Francophone culture to enhance the adaptation of international 

students in France. According to the findings, the book effectively increases students' 

cultural "knowledge" by focusing on the "specific culture" of France, covering both 

general French culture and the daily culture of the French. While the book facilitates the 

development of students' intercultural skills by providing space for the analysis and 
interpretation of "French culture", awareness of "native culture", and comparison with 

"other cultures", but a significant portion of the book is devoted to specific French 

culture. Therefore, to foster a multicultural atmosphere and enhance the intercultural 

attitude and critical cultural awareness of international students, the book needs to be 

revised to include more sections on other cultures. The final results indicate that 

enhancing the intercultural attitude and knowledge of "authors" when writing books for 

foreign students and the effective role of "instructors" in promoting intercultural 

interactions in the classroom are crucial factors for students' effective and appropriate 

intercultural engagement in real-life situations. 

 

Keywords: international students, intercultural competence, language education, cultural 

learning, France, content analysis 
 

 

 

R
e
c
ei

v
e
d

: 
8
 M

a
y

 2
0
2
2
 

R
e
c
ei

v
e
d

 i
n

 r
e
v

is
e
d

 f
o
r
m

: 
2
3
 J

u
n

e 
2
0
2
2
 

  
  
 A

cc
e
p

te
d

: 
9

 J
u

ly
 2

0
2
2
 

 [
 D

O
I:

 1
0.

48
31

1/
L

R
R

.1
5.

6.
1 

] 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.0

.0
.1

81
.3

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
7-

20
 ]

 

                             1 / 37

mailto:asghari@iscs.ac.ir
https://orcid.org/0000-0002-5400-1709
http://dx.doi.org/10.48311/LRR.15.6.1
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.181.3
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-61382-fa.html


 
 

 

Language Related Research                            15(6), January & February, 1-37 

 

2 

1. Introduction 

In recent decades, international mobility increase, such as migration, 

international employment, and especially the embrace of the 

internationalization of higher education, with the movement of students 

through international student mobility programs, has doubled the importance 

of considering culture in the process of learning the target language. Students, 

just as they need to be taught and learn the language of the host country to 

establish verbal communication, need to be placed in situations and conditions 

that help increase their cultural awareness and knowledge of the host country. 

This, in turn, aids in developing understanding, interest, and curiosity about 

the culture of others, as well as the ability to communicate with people from 

different cultures. The formation and enhancement of this ability, aimed at 

reducing the challenges faced by international students and increasing their 

adaptability to the host country, can be achieved through educational books  

and classroom teaching. 

One of the ways used by host countries to achieve intercultural competence 

among international students is the dynamic teaching of culture through 

language education in the form of educational books. The present study aims 

to analyze the textbook " Civilisation Progressive du Francais " for adult 

French language learners in France from the perspective of intercultural 

competence. 

Research Question 

The main research question of this study is:  

How does an educational textbook enhance the intercultural competence of 

international students in the host country? 
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2. Literature Review 

1.2. Intercultural Competence 

The intercultural dimension of language education helps learners not only 

acquire the linguistic competence necessary for communication but also 

enhance their intercultural competence (Byram et al., 2002). They emphasize 

that developing the intercultural dimension in language teaching involves 

recognizing that the aims are: to give learners intercultural competence as well 

as linguistic competence; to prepare them for interaction with people of other 

cultures; to enable them to understand and accept people from other cultures 

as individuals with other distinctive perspectives, values, and behaviors; and to 

help them to see that such interaction is an enriching experience. 

The main components of intercultural competence (communication) 

according to Byram’s model (Byram et al., 2002) are described below :  

 

Table 1 

Components of Intercultural Competence 
Curiosity and openness, readiness to  suspend disbelief about other 
cultures, and belief about one’s own 

Intercultural attitudes 
(savoir être) 

Of social groups and their products and practices in one’s own and 
in one’s interlocutor’s country, and of the general processes of 
societal and individual interaction 

Knowledge (savoirs) 

Ability to interpret a document or event from another culture, to 
explain it, and relate it to documents or events from one’s own 

Skills of interpreting and 
relating (savoir 
comprendre) 

Ability to acquire new knowledge of a culture and cultural 
practices and the ability to operate knowledge, attitudes, and skills 

under the constraints of real-time communication and interaction. 

Skills of discovery and 
interaction (savoir 

apprendre/faire) 
an ability to evaluate critically and on the basis of explicit criteria, 
perspectives, practices, and products in one’s own and other 
cultures and countries 

Critical cultural awareness 
(savoir s'engager) 

Note. Adapted from " Developing the Intercultural Dimension in Language Teaching: A 

Practical Introduction for Teachers," by Byram, M., Gribkova, B., & Starkey, H. (2002) 
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From Fantini's perspective (2009, p. 458), intercultural competence is “a 

set of abilities required for effective and appropriate performance when 

interacting with others who are linguistically and culturally different from 

oneself”. Therefore, achieving intercultural competence in language learners 

not only enhances their linguistic competence but also prepares them for 

interaction with people from different cultures, empowering them to 

understand and accept individuals from other cultures as people with distinct 

perspectives, values, and behaviors.  

The Council of Europe's document (2001) titled Common European 

Framework of Reference for Languages (CEFR) divides learners' competence 

into two parts: communicative linguistic competence (linguistic competence, 

sociolinguistic competence, and pragmatic competence) and general 

competence (intercultural knowledge, attitudes, and skills). 

Deardoff (2006) defines Intercultural Competence as the ability to develop 

targeted knowledge, skills, and attitudes that lead to visible behavior and 

communication that are both effective and appropriate in intercultural 

interactions. His two Intercultural Competence Models (2006), Pyramid 

Model of Intercultural Competence and Process Model of Intercultural 

Competence are based on five elements: attitude, knowledge, skills, internal 

outcomes, and external outcomes as following. 

 

Table 2 

Components of Intercultural Competence 
Attitude 

 

Respect (valuing other cultures, cultural diversity) Openness (to 

intercultural learning and to people from other cultures, withholding 
judgment) Curiosity and discovery (tolerating ambiguity and 
uncertainty)\ 

Knowledge & 
Comprehension 

Cultural self-awareness; Deep understanding and knowledge of culture 
(including contexts, role, and impact of culture & others’ world views); 
Culture-specific information; Sociolinguistic awareness 

Skills To listen, observe, and interpret, to analyze, evaluate, and relate 
Internal outcomes Adaptability (to different communication styles & behaviors; 

adjustment to new cultural environments); Flexibility (selecting and 
using appropriate communication styles and behaviors; cognitive 
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flexibility); Ethno relative view; Empathy 
External outcomes Behaving and communicating effectively and appropriately (based on 

one’s intercultural knowledge, skills, and attitudes) to achieve one’s 
goals to some degree 

Note. Adapted from " Identification and Assessment of Intercultural Competence as a Student 

Outcome of Internationalization," by Deardorff, D. K. (2006) 

 

Deardorff (2006) asserts that the enhancement of intercultural competence 

begins at the individual’s attitudinal level and then, through the use of 

knowledge and understanding and skills leads to internal outcomes, which 

collectively result in external outcomes that influence the individual's attitude. 

 

2.2. Culture Learning in Language Education 

Searle (1976) argues that learning a language without considering its cultural 

roots hinders an individual’s socialization. This is because learning the 

language (linguistic knowledge) alone does not provide specific insights into 

the political, social, religious, or economic systems of the target country. 

Knowledge is acquired through education and learning. According to Paige et 

al. (1999, p. 50), cultural learning involves "the process of acquiring the 

culture-specific and culture-general knowledge, skills, and attitudes required 

for effective communication and interaction with individuals from other 

cultures." Paige et al. (2003) emphasize two aspects of culture in the education 

and learning of culture-specific and culture-general knowledge: ‘C’ culture’ 

and’ c’ culture. Lee (2009) defines the big “c” domain as a set of facts and 

statistics relating to the arts, history, geography, business, education, festivals, 

and customs of a target speech society. The small “c” domain refers to the 

invisible and deeper sense of a target culture (that is, the mainstream socio-

cultural values, norms, and beliefs, taking into consideration such socio-

cultural variables as age, gender, and social status)’. 
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3. Methodology 

The overall design of this qualitative research is text-based. The case study is 

the “Civilisation Progressive du Francais ” textbook (Carlo & Causa, 2005), 

which is designed to aid adult language learners in becoming familiar with 

French and Francophone cultures to facilitate students' adaptation in France. 

The data collection tools are based on a researcher-developed checklist. For 

analyzing the data, which includes 164 pages of text and 400 class activities, a 

qualitative content analysis method was used, focusing on the components of 

intercultural competence. 

 

4. Results 

Enhancing intercultural competence in students as a fundamental element in 

international education (Deardorff & Arasaratnam-Smith, 2017) helps reduce 

common challenges faced by international students in the host country, such as 

culture shock, cultural incompatibility, and difficulties in communication and 

social interaction (Asghari, 2021). Educational textbooks play a significant 

role in improving the intercultural competence of international students. 

The results of this study show that while the content of the French 

civilization/culture textbook (designed for adult international students in 

France) effectively creates knowledge about the specific culture of France 

(including both “C” culture and “c” culture), it has shortcomings in fostering a 

multicultural environment (even when addressing Francophone countries). As 

Risager  (2021, p. 177) notes in practice, as seen in textbooks and other 

educational materials for beginner and intermediate learners, the prevailing 

nationalist perspective implies that awareness of the world is confined within 

the borders of each nation. This complicates participation in global citizenship 

and also somewhat hinders the creation of a third space (Kramsch, 1993). 

Creating a multicultural environment not only enhances general knowledge 

about global cultures but also requires providing more opportunities to 

introduce one's own culture and become familiar with other cultures (beyond 
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the host country's culture), acquiring skills to understand and interpret 

different cultures, the ability to make unbiased comparisons, and ultimately 

being prepared to respond appropriately when encountering various cultures in 

real life. 

The results of the current study indicate that while the content of the 

French civilization /culture textbook somewhat contributes to strengthening 

intercultural knowledge and skills through creating a space for analyzing and 

interpreting French culture, awareness of one's own culture, and comparison 

with other cultures, it still requires revision. Due to a significant portion of the 

book being devoted to the specific culture of France, there is a need for the 

inclusion of other cultures to create a multicultural environment, which will 

effectively enhance the intercultural attitude and critical cultural awareness of 

international students. In fact, the goal of such education, as Byram et al. 

(2002) described is not the purpose of teaching to try to change learners’ 

values, but to make them explicit and conscious in any evaluative response to 

others. 

In today’s multicultural world, especially in a country like France, which is 

a destination for international students from around the globe, it is expected 

that textbooks for international students should play a more prominent role in 

creating a multicultural environment to train intercultural speakers (through 

language education). Strengthening the intercultural attitudes and knowledge 

of authors when developing textbooks for international students, along with 

the effective role of instructors in enhancing intercultural interactions in the 

classroom, are key factors in improving the effective learning and appropriate 

intercultural engagement of international students in real-life situations. 
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  کیفی  تحلیل  المللی بین دانشجویان  فرهنگی بین   توانش 

 فرانسه   زبان یادگیرندگان   برای  فرهنگ محتوای کتاب  
 

 * فیروزه اصغری
 

  ايران ، تهران  ، تحقیقات و فناوری   ، مطالعات فرهنگی و اجتماعی وزارت علوم  ۀسس ؤ عضو هیئت علمی م
 

 04/1401/ 18پذيرش:                                       02/1401/ 18 دريافت: 
 

 چکیده 
نه  فرهنگ  و  زبان  میان  حوز ارتباط  محققان  اصلی  موضوعات  از  است  ةتنها  زبان  از     ،  آموزش  بلکه 

حوز  مطالعات  در  توجه  مورد  چالش المللی بین   ةموضوعات  کاهش  منظور  به  عالی  آموزش  های  سازی 

تحلیل    ،  رود. هدف از انجام پژوهش کیفی حاضر شمار می ه در کشور مقصد ب  المللی بین فرهنگی دانشجويان  

فرهنگی با استفاده  به يادگیرندگان سطح مقدماتی زبان فرانسه از ديدگاه توانش بین   فرهنگکتاب آموزشی   

از روش تحلیل محتوای کیفی است. کتاب به آموزش فرهنگ فرانسه و فرانکوفونی با هدف ارتقای سازگاری  

در   خارجی  يافته کشور  دانشجويان  براساس  دارد.  اختصاص  »فرهنگ    ،  هافرانسه  بر  تمرکز  با  کتاب 

نقش  ،  فرانسويان   ةاصلی فرهنگ عام فرانسه و فرهنگ روزمر   ةحول  دو حوز  ،  اختصاصی کشور هدف«

کتاب اگرچه با    کند.می فرانسه ايفا    ورکش   ةثری در ارتقای »دانش فرهنگی« دانشجويان خارجی دربار ؤم

آگاهی از » فرهنگ خودی« و امکان مقايسه با »فرهنگ    ،  ايجاد فضايی برای تحلیل و تفسیر »فرهنگ فرانسه« 

دانش کسب  پردازش  همچنین  مهارت  ديگری« و  »دانش و  تقويت  به  کمک  فرهنگی بین شده  دانشجويان   »

نیازمند بازبینی و توجه    ،  قابل توجه کتاب به فرهنگ اختصاصی فرانسه دلیل اختصاص بخش  اما به   ،کندمی 

فرهنگی« و »آگاهی  ثر »نگرش بین ؤهای ديگر به منظورايجاد فضايی چندفرهنگی برای ارتقای م به فرهنگ 

لفان«  ؤ»م   فرهنگیبین دهد تقويت ديدگاه  نهايی نشان می ۀ  است. نتیج   المللیبین فرهنگی انتقادی« دانشجويان  

در   فرهنگی بین تقويت  تعاملات   ثر »مدرسان« درؤ در تدوين کتاب برای دانشجويان خارجی و ايفای نقش م 

مناسب توسط دانشجويان در    فرهنگیبین ثر و بروز کنش  ؤ کلاس از عوامل اصلی در افزايش يادگیری م 

 موقعیت واقعی است. 
 

زبان  ،  فرهنگیبین توانش  ،  المللیبین : دانشجويان  کلیدی  هایواژه  فرهنگ   ،  يادگیری    ، فرانسه  ،  يادگیری 

 . تحلیل کتاب درسی
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 مقدمه  .1
  عنوان به زبان خارجی    ةاگرچه همواره در مطالعات حوز  ،  بخشی از آموزش زبان  عنوانبه فرهنگ  

اشتغال    ،  مانند مهاجرت  المللیبین های  جايی جابه اما افزايش    ،  زبان دوم مورد توجه بوده است 

  جايی جابه های اخیر با  دهه   سازی آموزش عالی درالمللی بین استقبال از    لی و خصوصاًالملبین 

،  اهمیت توجه به فرهنگ در فرايند  1دانشجو   المللیبین های تحرک   دانشجويان در قالب برنامه 

تعداد دانشجويان  (   2020)  2يادگیری زبان مقصد را دوچندان کرده است. طبق آمار پروژة اطلس 

میلیون و ششصد دانشجو افزايش    5از دو میلیون به    2000المللی در جهان در مقايسه با سال  بین 

میلیون دانشجوی ثبت    2.7با بیش از   2021يافته است. از اين میزان سهم کشور فرانسه در سال  

میلیون دانشجو در    2.16ها و مؤسسات آموزش عالی فرانسه،  در مقايسه با  نام شده در دانشگاه 

Research Department,  Statistaطور مستمر در حال افزايش بوده است ) ،  به 2000سال  

(. روی ديگر افزايش دانشجو،  صرف نظر از مزايای جذب دانشجو برای کشورهای پذيرندة  2021

آن  ناگزير  توجه  چالش دانشجو،   به  هستند.  ها  مواجه  آن  با  دانشجويان  که  است  شوک  هايی 

پذيری،  ناسازگاری فرهنگی،  ناتوانی در برقراری ارتباط و تعامل اجتماعی  فرهنگی،  تنش فرهنگ 

چالش  افزايش  دانشجويان،   تنهايی   و  انزوا  ايجاد  در  از دلايل اصلی  و  همواره  های تحصیلی 

شود. دانشجويان همانگونه که برای برقراری ارتباط  درنهايت نیمه رها کردن تحصیل محسوب می 

فرهنگی  گیری ارتباط بین کلامی نیازمند آموزش و يادگیری زبان کشور مقصد هستند،  برای شکل 

افزايش آگاهی و افزايش دانش  رفتن در شرايط و موقعیتی هستند که ضمن کمک به  نیازمند قرار گ 

آنان از کشور مقصد،  به ايجاد درک،  علاقه و کنجکاوی نسبت به فرهنگ ديگری )اعم    3فرهنگی 

از کشور مقصد و ديگر کشورها( و همچنین توانايی برقراری ارتباط میان فرهنگ ديگری با فرهنگ  

فرهنگی را  های مختلف تقويت توانش بین خودی  کمک کند. اين امر ضرورت مطالعه دربارة راه 

المللی و افزايش توانايی سازگاری آنان با کشور مقصد  منظور کاهش چالش دانشجويان بین به 

،  صرف نظر از دانش و توانايی بین فردی و  گیری و تقويت اين توانايی سازد. شکل دوچندان می 

از طريق کتاب  دانشجويان،   بستر  نگرش پیشین  از طريق  هم  و  آموزشی،  کلاس درس  های 

های مورد استفادة کشورهای پذيرنده به  اجتماعی در کشور مقصد قابل تحقق است. يکی از راه 

فرهنگی دانشجويان خارجی،  آموزش پويای فرهنگ از طريق آموزش  منظور تحقق توانش بین 

 
 پی نوشت ها 

1 International Student Mobili ty  
2 Project Atlas  

3 cultural knowledge  

 [
 D

O
I:

 1
0.

48
31

1/
L

R
R

.1
5.

6.
1 

] 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.0

.0
.1

81
.3

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
7-

20
 ]

 

                            10 / 37

https://www.statista.com/aboutus/our-research-commitment
https://www.statista.com/aboutus/our-research-commitment
http://dx.doi.org/10.48311/LRR.15.6.1
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.181.3
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-61382-fa.html


 1403 بهمن و اسفند(، 84)پیاپی   6، شماره  15دوره                  جستارهای زبانی                                            

 

 
11 

 

عنوان يکی از ابزارهای  های درسی است. در پژوهش حاضر،  کتاب درسی به زبان در قالب کتاب 

فرهنگی دانشجويان خارجی مورد تحلیل قرار  اصلی و دارای نقش در ارتقای دانش و بینش بین 

کنندة شکاف مطالعاتی  مطالعه از يک سو با تأکید بر کتاب آموزشی فرانسه تکمیل   گرفته است. اين 

شده به تحلیل  زبان است  و از سوی ديگر برخلاف مطالعات انجام در حوزة کشورهای فرانسوی 

 بنیاد« پرداخته است. محتوای کتاب آموزشی »فرهنگ 

در کشور فرانسه است. محقق تلاش کرده   فرهنگهدف پژوهش حاضر تحلیل کتاب درسی  

است تا از طريق تحلیل محتوای کتاب به پرسش اصلی پژوهش دربارة نقش کتاب  در ارتقای  

پژوهش کیفی  توانش بین  کلی  دهد. طرح  پاسخ  فرانسه  خارجی در کشور  دانشجويان  فرهنگی 

 Carlo)   4حاضر،  متن بنیاد است. محتوای مورد مطالعه،  کتاب آموزشی فرهنگ پیشرفته فرانسه 

& Causa,2005 عنوان زبان دوم در  ( است که به يادگیرندگان سطح مقدماتی زبان فرانسه به

های کلاسی کتاب(  ها )شامل متن و فعالیت آوری داده شود. ابزار جمع کشور فرانسه تدريس می 

رود  ها،  تحلیل محتوای کیفی است. انتظار می چک لیست و روش مورد استفاده برای تحلیل داده 

سازی آموزش عالی،  محققان حوزة  المللی نتايج مقاله حاضر مورد استفاده پژوهشگران حوزة بین 

 های کمک درسی به خارجیان قرار گیرد.   آموزش زبان و فرهنگ و مؤلفان کتاب 
 

 پیشینۀ پژوهش  .2

استارکی  را شامل  p.7 ,2002)5بايرام،  گريبکوا و  تدريس زبان  ابعاد فرهنگی  به زبان  (  کمک 

و    «خود»  تي از هو  یو آگاه   یمساو  طي ها در شرازبان   گري د  شورانيتعامل با گو   یآموزان برا 

تنها در  نه  اند. گويشورانی که عنوان کرده   6« فرهنگی بین  شوراني به »گو  »ديگری« به منظور تبديل

. از  موفق باشند یگري د نگزبان و فره  ی ازبا افراد یانسان  ۀ رابط  جاد يانتقال اطلاعات،  بلکه در ا 

  ۀ لی خود را به وس  یاجتماع   یزندگ   افراد است که    ی زبان ابزار اصل(  p.3 ,1998)7ديدگاه کرامش 

متعدد    یهاشود،  به روش ی استفاده م   یارتباط   ی هانه یدر زم  زبانکه از    یهنگام   کنند. ی آن اداره م 

خورد. اهمیت مطالعه دربارة ارتباط زبان و فرهنگ زمانی بیشتر  می  وندی با فرهنگ پ  یا ده ی چی و پ

المللی افراد به دلايل مختلف ازجمله تحصیل در کشورهای مختلف  شود که تحرک بین نمايان می 

افزايش   چگونگی  دربارة  مطالعه  به  را   محققان  توجه  امر  اين  است.  يافته  افزايش  شدت  به 
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کند. تعداد مطالعات  واردان از طريق آموزش زبان مقصد جلب می فرهنگی تازه های بین توانايی 

بین انجام  های آموزش زبان در  آموزان از طريق  تحلیل کتاب فرهنگی زبان شده دربارة توانش 

 شود.  ها اشاره می برخی از آن ايران و جهان بسیار زياد است. در اين مقاله صرفاً به  

 

 های درسی انگلیسی فرهنگی در کتاب توانش بین   2-1

اند. از  پرداخته فرهنگی فرايند بین   کعنوان ي به زبان دوم   یر یادگ ي   ( به  2021)8بارتلو و مانکوسو 

به   ازین  ، فرهنگی ارتباطات بین   یعنوان ابزار اصل به  یس ی زبان انگل  ینقش جهان ديدگاه نويسندگان 

نتايج حاصل از پژوهش دربارة  آموزان را برجسته کرده است.  فرهنگی در زبان بین   توانش  ۀ توسع

فرهنگی بالايی برخوردار  های بینکتاب مورد مطالعه نشان داده است که محتوای کتاب از مؤلفه 

نیازمند   و  ب   یارتقا   نیست  درک  و  زبان    ی فرهنگ ن یدانش  کلاس  و  در  علايی  مصطفی  است. 

  ی هافرهنگ در کتاب   يی بازنما  برای    یمشخص   ار ی مع( با طرح اين مشکل که  2021)9پارسازاده 

آموزش زبان انگلیسی به محلی،     یدرس   ی هاکتاب   ی بند طبقه با    وجود ندارد،    یس ی زبان انگل  ی درس 

اند. نتايج  پرداخته مرجع    ۀ عنوان نقطبه   آموزانزبان معلمان و    دگاهيد   المللی  به تحلیلملی و بین 

  ه یفرهنگ هدف،  به حاش   ۀ مغرضان   يیبازنمادرمورد  کنندگان  پژوهش حاکی از ديدگاه مشارکت 

  ی درس   یها فرهنگ در کتاب   فیضع   يیبازنما   زی المللی و نبین   ی ها در کتب درست ی راندن فرهنگ اقل

( در مطالعۀ خود با تأکید بر ضرورت   2021) 10کرمش و معینی میبدی  بوده است. ی و بوم  ی محل 

ديگری دانشجويان،  در رويکردی نو و انتقادی به آموزش توانش   درک میان فرهنگ خود و 

فرهنگی را مورد توجه  ارتباطی دانشجويان،  استفاده از رويکرد میان گفتاری به جای رويکرد بین 

  ل ی و تحل  ی فرهنگ  ی با استفاده از محتوا  ( در مطالعۀ خود2020و همکاران ) 11پوترا اند.  قرار داده 

سه کتاب درسی  فرهنگی در  ها و تعاملات بین فرهنگ   یتجل   قی دق  یبه بررس   یفرهنگ ن یتعامل ب 

نشان    هاافته ي  اند.در اندونزی پرداخته   یس ی انگل  یدرس   آموزان کلاس دوازدهمانگلیسی برای دانش 

تنوع  دلیل غلبۀ فرهنگ اندونزی و فرهنگ انگلیسی از  به   یمورد بررس   یدرس   یهاکه کتاب   دهدی م

های  کتاب   (2019)12مظفرزاده و آژيده   در پژوهشبرخوردار نیست.    یالملل ن یب   مناسب  یفرهنگ 

از  های قبل و بعد انقلاب اسلامی  درسی آموزش زبان انگلیسی سال چهارم دبیرستان در دوره 

های مورد بررسی در  منظر فرهنگی مورد مطالعه قرار گرفته است. براساس نتايج مطالعه،  کتاب 
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مهارت  مؤلفه آموزش  از  برخورداری  همچنین  و  فرهنگ  عمومی  بین های  توانش  فرهنگی  های 

  زبان   ی درس   یهاکتاب   یبررس (  2018)13اند. در مطالعۀ پسند و قاسمی آموزان موفق نبوده زبان 

  ن ی ها و همچندر آن   ینکات فرهنگ   يیاز نظر بازنما   رانيا   یهارستان ی مورد استفاده در دب  انگلیسی

  ی محتوا   ل ی آموزان انجام شده است. تحلفرهنگی زبان بین   از منظر نقش کتاب در ارتقای توانش 

شده  ارائه   یفرهنگ و عناصر  که موضوعات    ه است نشان داد   لارد ی دروس با اقتباس از چارچوب ه

محل ها  کتاب در   موضوعات  به  بین محدود    ی صرفاً  توانش  ارتقای  در  و  است  فرهنگی  شده 

 يادگیرندگان تأثیر قابل توجهی ندارد.  

 

 زبان های درسی غیرانگلیسی فرهنگی در کتاب توانش بین . 2-2

 ( همکاران  و  کتاب 2021داورپناه  تحلیل  در  رويکرد  (  با  ايران  در  فرانسه  زبان  آموزش  های 

فرانسوی،  فرهنگ فرانسه زبانی و دانش عملی  فرهنگی  به تفکیک ابعاد هويت ملی،  فرهنگ  بین 

های  های بینافرهنگی در کتاب اند. نتايج مطالعه حاکی از عدم توجه به مؤلفه بینافرهنگی پرداخته 

فرهنگی  ( با ديدگاهی انتقادی به آموزش توانش بین 2018مورد مطالعه است. درگاهی و حدادی ) 

اند و در انتهای مقاله به ارائۀ راهکارهای کاربردی به منظور  پرداخته های زبان آلمانی  در کلاس 

زاده  اند. مطالعۀ دوستی فرهنگی دانشجويان پرداخته نقش مؤثر کلاس درس در تحقق توانش بین 

 ( ارزجانی  بین 2014و  توانش  منظر  از  آلمانی  زبان  آموزش  کتب  بررسی  به  نیز  فرهنگی  ( 

 فرهنگی است. اند. نتیجۀ مطالعه حاکی از عدم موفقیت کتاب در احراز توانش ارتباطی بین پرداخته 

لومیکا  بین 2009)14مقالۀ  با رويکرد  فرانسه  زبان  يادگیری و آموزش  به   فرهنگی پرداخته ( 

فرهنگی يادگیری و آموزش زبان براساس چارچوب فرهنگی  واکاوی ابعاد بین  است. مقاله ضمن  

به اين پرسش پاسخ داده است که چگونه فرهنگ بر تمامی ابعاد و فرايند يادگیری زبان   15»لوی« 

ايدة اصلی در اين مقاله ارتباط زبان  با همسالان فرانسوی در  تأثیرگذار است.  آموزان خارجی 

  گیری نوعی ی مختلف و شکل هادگاه ي از د  ترق یعم   یدرک طول سال تحصیلی با هدف دستیابی به  

  ی برا  اني فرهنگی دانشجواز مبادلات بین يیهانمونه در اين مقاله   است. از فرهنگ   یانتقاد   یآگاه 

( در مطالعۀ خود توانش  2012نژادی )شعیری و کريمی     ارائه شده است.  تحقق اين ايدهنشان دادن  

نقش و جايگاه  فرهنگی زبان بین  اهمیت »ديگری« براساس  بر  تأکید  با  را  فرانسه  زبان  آموزان 
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به  و  داده اينترنت   قرار  بررسی  مورد  بینافرهنگی  آموزش  در  مدل  ارائۀ  مطالعۀ  اند.  منظور 

از معدود مقالاتی است که به  2019نژاد و فارسیان ) سعادت  يادگیری  (  توانش بینافرهنگی در 

يکی از منابع غنی برای آشنايی با فرهنگ فرانسه  عنوان  به ،  با تأکید بر ادبیات فرانسه   زبان فرانسه 

بوده    ادبیات گام به گام فرانسه کتاب  در  متون ادبی    اند. کتاب مورد بررسی در اين مقاله،  پرداخته 

 اند. آموزان پرداخته فرهنگی زبان و نويسندگان به پرسش دربارة نقش ادبیات در ارتقای توانش بین 

شده،  در مقالۀ حاضر تلاش شده است تا شکاف مطالعاتی  براساس پیشینۀ مطالعات انجام 

درسی به يادگیرندگان زبان فرانسه،  با تأکید بر چالش فرهنگی يادگیرندگان  های کمک دربارة کتاب 

المللی در کشور مقصد )فرانسه(،  و براساس تحلیل محتوای کتاب  عنوان دانشجويان بین زبان به 

 درسی فرهنگ بنیاد تکمیل و ارائه شود. 

 

 چارچوب نظری   .3

شدن    یاجتماع مانع    آن  یفرهنگ   یهاشه ي ر  را بدون توجه به زبان    کي   ی ری ادگ( ي1976)16سیلی 

نسبت به    یخاص   نشیب   يی به تنها   ی( دانش ساختار زبان زيرا يادگیری زبان )   ، کندی م   عنوان فرد  

ديدگاه بايرام و  . از به همراه ندارد )کشور مقصد(   یاقتصاد  اي یمذهب   ،  ی اجتماع  ،  یاس ینظام س 

علاوه بر    کند تای کمک م   رندگانی ادگيبه    آموزش زبان  فرهنگیعد بین ب  (  p.10 ,2002همکاران ) 

 ارتقا يابد.    نیز انفرهنگی آن بین  ،  توانشارتباط  ی برقرار  یبرا ازیمورد ن کسب توانش زبانی 

  

 فرهنگی .توانش بین 1ـ3

آموزان را شامل  زبان فرهنگی عد بین ب  ( توجه به ارتقای  p.12 ,2002بايرام، گريبکوا و استارکی ) 

ها  قادر ساختن آن   گر؛يد   یهاتعامل با مردم از فرهنگ   یها برا آن   یسازآماده   ،  فرهنگی بین   توانش

  ی ها و رفتارهاها،  ارزش دگاهي با د  یعنوان افراد گر به يد  ی هاافراد از فرهنگ   رشيبه درک و پذ 

فرهنگی  توانش بین   کند. عنوان می   ی،  تعامل برای درک اهمیت چنین  ها  آن همچنین کمک به    و  زي متما

های فرهنگی و تغییر در رفتار متناسب با  ( توانايی تغییر ديدگاه p.483 ,2015)17از ديدگاه هامر 

  ی ا مجموعه (   p.458 ,2009)18های فرهنگی با فرهنگ ديگری و از ديدگاه فاتینی ها و تفاوت شباهت 

که از نظر  است    یگران ي عملکرد مؤثر و مناسب هنگام تعامل با د  یبرا   ازیمورد ن   یهايی از توانا

 
16 Seelye 

17 Hammer  

18 Fantini  
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آموزان علاوه  زبان فرهنگی  بین   توانش   . از اين رو کسببا خود متفاوت هستند  یو فرهنگ   ی زبان

زبانی  توانش  مردم  ی برا  آنان  یسازآماده به    ،  بر  با    ی توانمندساز،  گر ي د  یهافرهنگ   تعامل 

ها و  ها،  ارزش دگاه ي با د  یعنوان افرادبه  گريد  یها افراد از فرهنگ  رشي درک و پذ  یبرا   رانیفراگ 

می   زي متما   ی رفتارها کاهش چالش کمک  به  قادر  توانايی که  مانند  کند.  دانشجويان  معمول  های 

( و  Oberg,1960,3; Furnham & Bochner, 1986; Winkelman ,1994)  19شوک فرهنگی 

 شود. ( در کشورهای مقصد می Berry, p.2005) 20پذيری فرهنگ تنش 

توانش  ها،   زبان  ی برا  يیچارچوب مرجع مشترک اروپا( با عنوان  2001)21سند شورای اروپا 

)توانش زبانی،  توانش زبانی ـ اجتماعی و  22يادگیرندگان را  به دو بخش توانش ارتباطی زبانی 

کند. »دانش«،   فرهنگی( تقسیم می )دانش،  نگرش  و مهارت بین   23توانش عملی( و  توانش عمومی 

(  اجزای اصلی توانش )ارتباط(  p.11 ,2002»مهارت« و »نگرش« از ديدگاه بايرام و همکاران )

عنوان  متعدد )به   ی اجتماع   یها فرد به گروه   ی متأثر از تعلقها« ارزش » که با    فرهنگی هستندبین 

   )savoir être(24فرهنگی نگرش بین.  از ديد آنان د ن شوی م  لی تکم بخشی از هويت اجتماعی فرد(

و فرهنگ    یگر ي فرهنگ د  سازی نسبی   یبرا  یآمادگ و    25گشودگی   ی،  شامل نشان دادن کنجکاو 

ها در  و محصولات و عملکرد آن  یاجتماع   ی هاگروه   ( به شناخت savoirs)26دانش  .است  یخود 

کشور   و  اجتماع   یکل   یهافرايند همچنین  و    مقصدکشور خود  فرد   یتعامل  دارد.   یو    اشاره 

از    دادي رو  ا يسند    کي   ری تفس  يیتوانا   ( به    savoir comprendre)27و ارتباط   ر یتفس   یهامهارت 

و رويدادهايی از فرهنگ خودی اشاره دارد و    آن و ربط دادن آن به اسناد  ح یتوض  گر،  يفرهنگ د 

  ک ياز    د ي کسب دانش جد  يی توانابه    ( savoir apprendre/faire)28کشف و تعامل   یهامهارت 

  ی هات ي ها تحت محدوددانش،  نگرش ها و مهارت   یری کارگبه   يیو توانا  یفرهنگ ،  اقدامات فرهنگ 

تعام و  واقعی ارتباط  لحظات  در  است.  29ل  اطلاق   ) 30savoirی انتقاد  یفرهنگ   یآگاه   قابل 

s'engager)  ها،  دگاه ي د   ،  ح يصر   یارها یبراساس مع  یانتقاد   یاب يارز  يیداشتن توانا   یبه معنا  نیز  

 فرهنگ ديگری است. و محصولات در فرهنگ خود و  هاوه ی ش

تعامل مؤثر    يیعنوان »توانابه فرهنگی ( توانش ارتباط بین p.13 ,2006)31از ديدگاه ديردورف 

ها  مهارت   ی وفرهنگ ن یخاص،  دانش ب  یهابر اساس نگرش   ،  ی فرهنگ ن یب   یهات ی و مناسب در موقع 

 
19 cultural shock  
20  acculturative s tress  

21 Conseil de l’Euro pe 

22 competences  communicatives  langagières  

23 competences  générales 
24 intercultural at titudes   

25 curios ity and openness  

26 Knowledge  

27 skills  of interpre ting and relati ng  

28 skills  of discovery and interactio n  
29 real-time  

30 critical cultural awa reness   

31 Deardorf  
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که    فرهنگی بر اين باور است( درخصوص  ارتقای توانش بین 2006. ديردورف ) شود ی م  فيتعر 

   ی و کشف( و کنجکاو احترام    ،  يی روگشاده )شامل    فرد  یدر سطح نگرش   فرهنگیارتقای توانش بین 

» دانش و درک«  )شامل خودآگاهی فرهنگی،  دانش    با استفاده از ويژگی  و سپس  شودشروع می 

)جهانی(،  و آگاهی زبانی اجتماعی( و » مهارت« کسب و  33، دانش فرهنگی عمیق 32فرهنگ خاص 

ارتباط  (  34پردازش دانش شامل )گوش کردن،  مشاهده و ارزيابی؛ تحلیل و تفسیر و برقراری 

شود که در نگرش فرد تأثیرگذار  ها به پیامد بیرونی منجر می منجر به پیامد درونی و مجموع آن 

  به که  ی )ناآشکار( حاصل سه مؤلفۀ قبلی است درون است. براساس مدل هرم ديردورف،  پیامد 

  ، ی قوم   دگاه ي د  ،  ی ري پذانعطاف سازگاری،     ،  ی ر يپذ انطباق ) در چارچوب مرجع  آگاهانه    ی درون   ر ییتغ

»ارتباط و رفتار  حاصل چهار مؤلفۀ قبلی شامل   ( آشکار) ی رون یب شود و پیامد نجر می م 35ی  همدل 

به بیان ديگر شامل    و  (Deardorf, 2006, p.256)  « فرهنگی بین   ت ی موقع  کي مؤثر و مناسب در  

و   ارتاطات  در  فرد  مناسب  بین رفتار  نشان تعاملات  که  است  توانش  فرهنگی  میزان  دهندة 

 (.   Deardorf & Jones, 2012شده توسط فرد است )فرهنگی کسب بین 

 

 . آموزش و یادگیری فرهنگ 3-2

و   36يادگیری فرهنگ از ديدگاه پیج پذيرد.  کسب دانش از طريق آموزش و يادگیری صورت می 

 مهارت ،   38دانش عمومی فرهنگو    37خاص فرهنگ  کسب دانش فرايند  ( شامل   p.50 ,1999همکاران ) 

فرايند   کي   ني هاست. ا فرهنگ از ساير  مؤثر با افراد  و تعامل  ارتباط  برقراری  برای    مورد نیاز   و نگرش 

  ی م   درگیر   40ی و عاطف ی  رفتار   ،  ی را از نظر شناخت   رنده ی ادگ ي است که    39رشد و مداومروبه    ا،  ي پو 

پیج و  کند   . ( از فرهنگ 2003همکاران  دانش خاص فرهنگ بر دو جنبه  يادگیری  ( در آموزش و 

ايجاد 2008) 43. تومالینکنند تأکید می   42و فرهنگ کوچک  41بزرگ  به منظور  را  ( آموزش فرهنگ 

های ديگر را شامل های ضروری برای برخورد با فرهنگ آگاهی فرهنگی به منظور کسب ويژگی 

شامل تاريخ،  جغرافیا،    ،  )فرهنگ بزرگ(   فرهنگ   ی نهادها   دانش ی« يا همان  فرهنگ دانش  چهار مورد » 

معمول و روزانۀ مردم  رفتار  دانش ی« شامل فرهنگ   رفتار ادبیات،  هنر،  موسیقی و نحوة زندگی،  » 

» Tomalin & Stempleski,1995  ((  کوچک فرهنگ    )  و فرهنگ   ی هاارزش (،    یها مهارت »   ی« 

 
32 culture-specific knowledge  

33 deep cultural knowledge ( unders tanding o f other wo rld views)  

34 relating  

35 adaptability, flexi bility, ethn o relative view, empat hy  

36  Paige  
37 culture -specific knowledge  

38 culture-general kn owledge  

39 dynamic, developmental, and ongo ing process  

40 cognitively, behavioral ly, and affecti vely  
41 C culture 

42 c culture 

43 Tomalin,  
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می فرهنگ  عنوان  ديدگاه  ی«  از  رد   ی موارد   ( 1997) 44تي لافا نمايد.  در  بزرگ »   ة که  قرار فرهنگ   »

 ،  ی اس یس   ،  ی ادار   نهادهای   ،  یخ ي تار   یدادها ي رو   ،  يی ا یآثار جغراف   حی شامل شناخت و توض  رند ی گ ی م 

 یالگوها   حی کوچک  شامل شناخت و توض ی و فرهنگ  مهم هنر   یو بناها   ره ی و غ   ی آموزش   ،  ی مذهب 

( مفهوم فرهنگ بزرگ 2009)   45لی   است.   ی پرس و احوال   د ي فعال روزمره مانند خوردن،  خر   ی فرهنگ 

ها و تجارت،  آموزش،  جشنواره   ا،  ی جغراف   خ،  ي و آمار مربوط به هنر،  تار   ق ياز حقا   ی ا مجموعه   را  

ناآشکار های  جنبه   ی به معنا   ،  مفهوم فرهنگ کوچک را   و   )کشور مقصد(   هدف   ۀ آداب و رسوم جامع 

با   ی اصل   ی فرهنگ ی ـ  اجتماع   ی ها،  هنجارها و باورها ارزش   ی عن ي )   کشور مقصد فرهنگ    تر ق ی عم   و 

کند. تعريف می (   موقعیت اجتماعی  و  تی جنس ،   مانند سن   یفرهنگ ی ـ  اجتماع   ی رها ی در نظر گرفتن متغ 

( ذيل فرهنگ 2001) اين دو مفهوم دربارة فرهنگ خاص فرانسه به زبانی ديگر در سند شورای اروپا  

( فرانسه تعريف شده است. مقالۀ حاضر،  ضمن 47فرهنگی ـ  اجتماعی  و فرهنگ روزمره )  46عمومی 

فرهنگی به های اصلی در ارتقای توانش بین تفکیک اين دو مفهوم،  محتوای کتاب را با تأکید بر مؤلفه 

 شرح زير مورد مطالعه و تحلیل قرار گرفته است. 

 

 
 آموزش فرهنگ به دانشجويان خارجی  : 1شکل 

Figure 1. Teaching culture to foreign students 

 
44 Lafayette  

45 Lee 

46  culture générale  

47 savoirs  socioculturels  
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 بحث و بررسی  .4
بینی  سال خارجی در سطح مقدماتی با پیش برای مخاطبان بزرگ   فرهنگ پیشرفتۀ فرانسه کتاب  

فعالیت با هدف کمک به آگاهی    400عکس و   112صفحه متن،     164ساعت تدريس،  از طريق   50

به منظور »سازگاری«  دانشجويان در    48آموزان با فرهنگ فرانسه و کشورهای فرانکوفون زبان 

های کوتاه،  تصاوير  کشور فرانسه تدوين شده است. ساختار کتاب دارای  سه بخش  شامل متن 

 های کلاسی است که بیشترين حجم از کتاب را به خود اختصاص داده است.  مرتبط و فعالیت 

 

 )بین( فرهنگی . دانش 1ـ4

و   اصلی  موضوع  کتاب شامل شش  اصلی  يک    30موضوعات  شمارة  در جدول  که  است  تم 

شده برای  براساس »تعداد صفحات« اختصاص يافته به هر موضوع و »تعداد مفاهیم زبانی« ارائه 

دهندة اهمیت تم و میزان  يادگیرندگان،  قابل مشاهده است. نگاه اجمالی به مفاهیم هر تم نشان

به  است.  دانشجويان  به  آن حوزه  معرفی مناطق و  انتقال مطلب در  از  نظر  نمونه صرف  طور 

شهرهای فرانسه که دارای بیشترين حجم از نظر تعداد صفحات و مفاهیم زبانی در کتاب است،   

هايی مانند غذا و خريد ترانسپورت در زندگی روزمرة فرانسويان و تفريحات فرانسويان با  تم 

ها در زندگی فرانسويان است که از طريق کتاب به  بیانگر اهمیت آن بیشترين تم در اوقات فراغت  

 شود. دانشجويان منتقل می 
 

 های اصلی در کتاب : موضوعات و تم 1جدول  

Table 1: Main Subjects and Themes of the Book 

تعداد  

 صفحات 
 های اصلی تم  ضوعات اصلی مو 

تعداد  

 مفاهیم 

35 
موقعیت کشور  

 فرانسه 

 (،  موقعیت مناطق و شهرهای فرانسه   28کلیات فرانسه )

(252 ) 
280 

9 
 فرانسه در جهان 

 

(،   18(،  تبادلات سیاسی )19موقعیت فرانسه در اروپا ) 

 ( 15)49( و فرانکوفونی 12تبادلات اقتصادی ) 
64 

 زندگی روزمره  21

 

(،   8(،  زندگی دانشجويی )13(،  هفتۀ کاری )4تقويم، کار ) 

 ( 22(،     ترانسپورت) 13(،  خريد  )29غذا) 
79 

 
48 les  pays  francophones  

49 la francophonie  
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تعداد  

 صفحات 
 های اصلی تم  ضوعات اصلی مو 

تعداد  

 مفاهیم 

21 
 اوقات فراغت 

 

(،   11(،  تعطیلات) 24های سنتی)اعیاد و جشن 

(،   10ها)(،  دوستان و همسايه 30(،  رسانه) 52تفريحات) 

 ( 6حیوانات) 

133 

33 
 50نهاد اجتماعی 

 

(،   50(،  خانواده) 17(،  زيست شهروندان)64حکومت) 

(،   18دين)   (،  34) 51(،  نظام سلامت 35کار)(،   37مدرسه)

 ( 21ادوار زندگی)

276 

11 
تحولات اخیر  

 52فرانسه 

تحولات روستاها در    (،  14تحولات شهری فرانسه)

 ( 21(،  چند فرهنگه بودن فرانسه) 16فرانسه) 
51 

  تاريخ فرانسه،  تجربیات دانشجويان خارجی در فرانسه  پیوست کتاب  15

 

کتاب در تفکیک میان »آموزش عمومی فرهنگ« و »آموزش خاص فرهنگ« به دومی  از آنجايی که  

طور مشخص به »آموزش فرهنگ فرانسه و فرانسويان« پرداخته است.  اين جنبه  تعلق دارد،  به 

های اصلی ذيل دو مفهوم اصلی فرهنگ  از آموزش فرهنگ براساس محتوای کتاب  قابل تفکیک تم 

شامل فرهنگ عام کشور فرانسه )فرهنگ بزرگ( و فرهنگ )زندگی( روزمرة فرانسويان )فرهنگ  

 کوچک( مورد بررسی قرار گرفته است: 

 )فرهنگ بزرگ(  . فرهنگ عام کشور فرانسه1-1-4

شده در کتاب به شرح زير  فرهنگ عام کشور فرانسه براساس محتوای ارائه   53های اصلی تم 

   ها شکل قرار گرفته است:ها براساس آن تفکیک و تصاوير و تمرينات و فعالیت 

 

 ها در فرهنگ عام فرانسه )فرهنگ بزرگ( های اصلی و زيرتم تم  : 2جدول  

Table 2: Main Themes & Sub-themes in C Culture 

 ها زیر تم  های اصلی تم 

موقعیت کلی  

فرانسه،  مناطق و  

شهرها،  فرانسه در  

 اروپا،   

 ها،  نواحی و مناطق فرانسه  اقلیم،  آب و هوا و تفرجگاه 

و  بخش  توريستی  و  تفريحی  تاريخی،   جغرافیايی،   )وضعیت  شهرها  و  مناطق  ها،  

 معروفیت( 

فرانسوی  اروپا،   مانند کل  به  و اروپايی فرانسه  اروپا  در  در فرانسه،  جابه ها  جايی  ها 

 
50 l’organisation sociale  

51 le sys tème de santé 
52 les  évoulution récente  

هااشا  53 ه آن د که در گزارش اصلی ب ه ان داشت ی  ه بندی قابلیت جابجاي ذيل هريک از دو دست ه  ه  برخی از تم های ارائه شد د ه نويسن ديدگا ه است. براساس  ها خودداری شد دلیل محدوديت از ذکر آن ه  ه حاضر ب ما در مقال ه، ا  ر
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 ها زیر تم  های اصلی تم 

 موقعیت سیاسی  

 موقعیت اقتصادی  

 فرانکوفونی،   

حکومت فرانسه،   

زیست شهروندی،   

خانواده در فرانسه،   

 مدرسۀ فرانسوی 

آموزش عالی،   

 فرانسه 
 

 شغل در فرانسه 

در   سلامت  نظام 

 فرانسه  
 

 دین در فرانسه  

های مهم  دوره 

 زندگی در فرانسه 

 تحولات شهری  

 تحولات روستایی  

 چندفرهنگه بودن   

 المللی،  دانشجويان بین 

بستگی با ديگر کشورها،  صادرات  اصول اصلی و رسمی فرانسه،  همکاری،  اتحاد و هم  

 و واردات فرانسه،   

 چیستی و چگونگی فرانکوفونی و فرانکوفن،   

قدرت اجرايی فرانسه )قوة مجريه(،  قدرت قانونگذاری فرانسه )قوة مقننه( و قدرت قضائی  

 )قوة قضائیه(،  احزاب سیاسی،  سنديکاها و نهادهای فرانسه،   

های ترکیبی،   های نو در فرانسه،  خانواده انواع ازدواج در فرانسه،  طلاق،  بروز خانواده 

های خانوادگی،  حمايت مالی دولت از خانواده،  زندگی خانوادگی و زندگی  تغییر نقش 

 ای،   حرفه 

اصول و قوانین آموزش،   کودکستان و دبستان،  کالج،  دبیرستان،  دانشگاه و مدارس  

های مرتبط کار در فرانسه،  بیکاری،  مشاغل  عالی،  مدارک و مقاطع دانشگاهی،  سازمان 

 های جديد و نیازهای نو،   نو،  انقلاب اطلاعاتی،  تکنولوژی 

ها،   ها و کلینیک پزشکان عمومی و تخصصی،  تأمین اجتماعی،  مراکز سلامت و بیمارستان 

 نظام پیشیگیری،  اشکال جديد پزشکی )هومیوپاتی و طب سوزنی(،   

 دين؟  فرانسه کشوری متدين يا بی 

 تولد،  ازدواج،  بازنشستگی و مرگ،   

 ها،   ها و تقابل جديد،  زندگی در آپارتمان، تفاوت های  پاريس و شهرهای اطراف،  نگرانی 

 ساکنان روستا،  مزايای زندگی در شهر وروستا 

ها،  تغییرات فرهنگی و هنری  فرانسه چندفرهنگه،  مهاجر بودن فرانسه،  ادغام فرهنگ 

 فرانسه متأثر از مهاجران 

 

کتاب با اختصاص صفحات زيادی به ابعاد تاريخی،  اقتصادی،  سیاسی و توريستی کشور  

می  آشنا  مقصد  عمومی کشور  ابعاد  با  را  دانشجو  به فرانسه،   اول  سازد.  گام  در  نمونه  طور 

دانشجوی خارجی جديدالورود با تمام شهرها و مناطق برای انتخاب زندگی و سفرهای تفريحی  

شود. معرفی هر يک از اين مناطق دارای سه بخش مهم و پررنگ دربارة هر شهر شامل  آشنا می 

يا   و  »زادگاه«  نرماندی(،   در  میشل  )مانند سن  ديدنی  و  توريستی«   »اماکن  به  مربوط  دانش 

»آرامگاه« افراد معروف )مانند زادگاه لوئی پاستوردر دل،  گوستاو ايفل در ديژون،  ويکتورهوگو  

بزانسون،  آر    در  يا  فعالیت و    ،)... و  لوآر  منطقۀ  در  داوينچی  و  لئونارد  اقتصادی  های  امگاه 

های علم  شده )مانند کشاورزی،  تولیدات اتومبیل،  صنعت کاغذ،  شیمیايی و تعداد پارک شناخته 
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و ...(،  و معروفیت غذايی )مانند محصول غذايی معروف خردل ديژون،   ماهی و     54و فناوری 

های کتاب در هر درس نیز دارای سه بخش اصلی  ها و ...( است. فعالیت انواع پنیرها و شیرينی 

شامل »پرسش از آنچه که در متن بوده است«،  »ارائۀ ديدگاه  دانشجو« دربارة موضوع و در  

طور مشخص به درک مطالب  ها به مواردی »مقايسۀ« سوژة مورد بحث با کشور مبدأ است. فعالیت 

طور نمونه در درس مربوط  پردازند. به و پردازش آن از طريق تحلیل و مقايسه توسط دانشجو می 

ای  گیرد که آيا در کشور شما منطقه ،  دانشجو در مقابل اين پرسش قرار می 55به  منطقۀ کرس 

برخوردار باشد؟ درواقع با اين پرسش ضمن    56مانند کرس وجودارد که از هويت فرهنگی قوی 

معرفی کرس  به دانشجوی خارجی،  مفهوم هويت فرهنگی را تثبیت و در عین حال دانش فرهنگی  

طور نمونه دربارة شهر مون پلیه،  متن کتاب  کشد. يا به او را دربارة فرهنگ خودی به چالش می 

اراسموس  برنامۀ  در  دانشجو  تبادل  اشاره    57به  اين شهر  در  تحصیل  به  دانشجويان  علاقۀ  و 

دهد که دلايل انتخاب خود  کند،  و سپس دانشجويان را در مقابل يک فعالیت نوشتاری قرار می می 

 را برای انتخاب اين شهر برای تحصیل بیان کنند. 

کتاب در زير تم پاريس به معرفی پاريس با تمام جزئیات گردشگری آن به همراه تصاوير  

می  خیابان مرتبط  نام  به  کلاسی  فعالیت  طريق  از  را  دانشجويان  توجه  سپس  و  و  پردازد  ها 

پاريس جلب می ايستگاه  در  مترو  زنان  های  نظامیان،   نام سیاستمداران فرانسوی،   به  کند که 

خواهد تا اين  گذاری شده است. سپس از دانشجويان می ها نام سیاستمدار،  نقاشان و موزيسین 

 ويژگی را در کشور خود مورد مقايسه قرار دهند.  

در تم چندفرهنگه بودن کشور فرانسه،  کتاب ابتدا به مهاجر بودن کشور فرانسه و سیاست  

کند. سپس به نحوة ادغام غیرفرانسويان در  فرانسه در پذيرش مهاجران و پناهندگان اشاره می 

فرانسه،  تأثیر خارجیان در موسیقی،  غذا،  هنرهای تجسمی،  مد فرانسه و همچنین نقش ارتباطات  

دهد. اين بخش  ها و ... را مورد توجه دانشجويان قرار می فرهنگی در ازدواج فرانسويان با خارجی 

از منظر ايجاد فضايی برای بازنمايی نقش خارجیان در کشور فرانسه دارای اهمیت است. اين تم  

  هادهد؛ يکی آنکه چه چیزهايی از ديدگاه آن درنهايت دانشجويان را در مقابل دو پرسش قرار می 

آسان  را  فرانسه  مانند  کشوری  در  می ادغام  آن تر  نظر  از  اينکه  دوم  پرسش  و  چه  سازد  ها 

ادغام راحت هايی در کشور آن ويژگی  باعث  به ها )کشور مبدأ(  عنوان يک  تر يک فرد فرانسوی 

 
54 le futurscope  
55 la Corse 

56 identité culturelle fort  

57 Erasmus  Prog ram  
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شود؟ در اين بخش ضمن معرفی کشورهای فرانکوفون به اختصار،  نام کشورهای  خارجی می 

ديگر اروپايی و برخی دپگر از کشورها خصوصاً کشورهای دارای روابط اقتصادی با کشور  

شود.  فرانسه و همچنین کشورهای متعلق به مهاجران اکثريت در فرانسه به دانشجويان معرفی می 

 عنوان دومین دين در فرانسه مورد اشاره قرار گرفته است. در تم دين،  اسلام به 

براساس متن مورد بررسی،  دانشجويان به دانش نسبتاً کاملی از فرهنگ کلی فرانسه،  و نه  

 يابند.  فرانکوفون( دست می های کشورهای ديگر )و نه حتی کشورهای  فرهنگ 

 )فرهنگ کوچک(  . فرهنگ روزمرۀ فرانسویان2-1-4

های اصلی در کتاب،  به شرح زير تفکیک  ها و زيرتم فرهنگ روزمرة فرانسويان به تفکیک تم 

 شود. و در جدول زير ارائه می 

 

 ها در فرهنگ روزمرة فرانسويان )فرهنگ کوچک( های اصلی و زير تم تم  : 3جدول  

Table 3: Main Themes & Sub-themes in c Culture 

 ها تم زیر  ها تم 

 کار در فرانسه،   

دانشجویی،    زندگی 

 غذای فرانسویان 

 خرید در فرانسه 

ترانسپورت،    انواع 

جشن  و  اعیاد،   ها 

در   سنتی  تعطیلات 

 فرانسه،   

تفریحات   و  سرگرمی 

 فرانسویان،   

فرانسوی،   رسانه  های 

همسایگان،    و  دوستان 

 حیوانات 

 ساعات کاری،  ساعات ناهار و استراحت،  هفته کاری شاغلان،   

 اسکان و امرار معاش دانشجويان،  شغل دانشجويی،   

های اصلی،  دعوت از مهمان،  وعدة غذايی،  نحوة خوشامدگويی و  عادات غذايی،  غذا 

 آداب مهمانی رفتن،   

 مراکز مختلف خريد،  ساعات کاری مراکز خريد،   

 ترانسپورت در شهرهای بزرک و کوچک،  قطار،  اتومبیل و هواپیما،  

 تعطیلات زمستان،  تعطیلات بهار،  تعطیلات تابستان و تعطیلات پايیز،    

تلويزيون،  تئاتر،  نمايش،  موزيک،    سرگرمی در خانه و در خارج از خانه: مطالعه،  

 امور خیريه،   

 راديو،  تلويزيون،  نشريات و مجلات،   

 روابط اجتماعی فرانسويان در سنین مختلف،  همسايگی،   

 نگهداری از حیوانات خانگی،  موج جديد نگهداری از حیوانات غیرخانگی 
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های کتاب ذيل موضوعات مربوط به فرهنگ روزمرة فرانسويان دارای نقش بااهمیتی در  تم 

طور  شود. به گیری توانايی دانشجويان به منظور سازگاری در کشور مقصد محسوب می شکل 

مقايسۀ  وقت  و  نمونه دانشجويان در تم » کار کردن« در فرانسه با ساعات کار تمام وقت و يا نیمه 

با ساعات کاری متفاوت آشنا می  افراد شاغل  شوند. دانشجويان در حین انجام فعالیت  زندگی 

کلاسی از طريق طرح يک پرسش و ارائۀ چهار مفهوم با سبک زندگی معمول در فرانسه آشنا  

حرفه می  کار  اوقات  بابت  وقتتان  از  »چقدر  روان شوند.  اوقات  تحصیل(،   يا  )کار  شناختی  ای 

سو،  نظافت( و اوقات فراغت  و )خوابیدن،  خوردن،  استحمام(،  اوقات کار خانگی )خريد،  شست 

...( صرف می )پیاده  تلويزيون،  رفتن سینما، و  شود؟«.  کتاب  روی،  ورزش،  مطالعه،   ديدن 

« به معنای  58همچنین در اين بحث به اصطلاح معروف در فرانسه مبنی بر »مترو،  کار،  خواب 

پردازد و نظر دانشجويان را دربارة اين نوع از زندگی  زندگی بدون تفريح در شهرهای بزرگ می 

شود تا اين فرهنگ را با فرهنگ کشور خودشان  شود. درنهايت از دانشجويان خواسته می جويا می 

 مورد مقايسه قرار دهند و ديدگاهشان را با ارائۀ دلیل ذکر کنند. 

و دو عامل مهم   تم زندگی دانشجويی با تأکید بر سختی زندگی دانشجويی در کشور فرانسه 

پاره  شغل  و  زندگی  می 59وقت »جای  دانشجوها  برای  دربارة  «   مطالبی  ارائۀ  با  کتاب  پردازد. 

های دانشجويی،   اتاقی،  هزينه محدوديت در انتخاب مکان زندگی در نزديکی دانشگاه،  داشتن هم 

محدوديت  با  را  در  دانشجويان  پاره های شغلی  اجازة شغل  مانند  تحصیل،   برای  دوران  وقت 

کند. اين بخش  خدمتی آشنا می هايی مانند پرستاری از بچه و پیش ها در شغل عصرها و آخر هفته 

از   آزاد  دسترسی  برای  دانشجويی  کارت  از  استفاده  مانند  دانشجويی  مزايای  به  همچنین 

های بازديد از موزه و  مندی از تخفیف ها،  رستوران و وسايل  ورزشی دانشگاه. بهره کتابخانه 

های کلاسی،  دانش دانشجويان دربارة  کند. کتاب در فعالیت سینما را به دانشجويان يادآوری می 

 ,le resti, la citeاختصارات مورد استفادة دانشجويان مانند  رستوران،  دانشکده و مک دونالد ) 

la fac, Mac Do دهد. (  را مورد پرسش قرار می 

در تم غذا،  دانشجويان با غذاهای سنتی فرانسه،  و در عین حال تأثیر زندگی غیرفرانسويان  

شوند.  معرفی پیتزا،  طبوله،  کوس کوس و طاجین  در تغییر عادات غذايی فرانسويان آشنا می 

عنوان غذاهای غیرفرانسوی از کشورهای آسیايی،  آمريکايی و آفريقايی از مفاهیمی هستند که  به 

 
58 Métro-boulot -dodo  

 

59 Petit boulot  
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های ديگر در زندگی فرانسويان اشاره دارند. آداب و عادات فرانسويان  به نوعی به نقش فرهنگ 

در دعوت از مهمان و همچنین رسم هديه برای میزبان از مواردی است که به منظور آشنايی  

بخش   است. در  گرفته  تأکید قرار  مورد  مهمان  از  فرانسويان  انتظارات  با  خارجی  دانشجويان 

ويان با غیرفرانسويان و به نوعی به وجه تأثیر حضور خارجیان  ازدواج نیز کتاب به ازدواج فرانس 

 در فرانسه اشاره داشته است. 

عنوان نمونۀ سوم،  از پیوست کتاب انتخاب شده  تجربۀ زيستۀ زندگی دانشجويان خارجی به 

طور مجزا  است که به  تجربۀ زندگی دانشجويان خارجی در فرانسه تعلق دارد. اين بخش که به 

در پیوست کتاب آمده است،  تلويحاً بر مخاطبان اصلی کتاب يعنی دانشجويان خارجی در فرانسه  

دارد. متن حاوی تجربۀ زيستۀ   دانشجوی خارجی جديدالورود از کشورهای مختلف    18تأکید 

... دربارة مانند ايتالیا،  اسپانیا،  هلند،  آمريکا،  شیلی،  کلمبیا،  چین،  ژاپن،  تايلند،  الجز    اير و 

فرانسه و فرانسويان است. در اين بخش از کتاب دانشجويان خارجی با تجربۀ زندگی عملی در  

هايی دربارة تجارب مثبت و منفی دربارة کشور فرانسه،   شوند و از طريق پرسش نسه  آشنا می فرا

شدة متفاوت  و خصوصاً  رفتار و عادات و زندگی روزمرة فرانسويان و ديگر موارد تجربه  دربارة  

گیرند. پرسش و تأکید اصلی در اين  موارد غافلگیرکنندة زندگی در فرانسه مورد پرسش قرار می 

ذهن   در  فرانسويان  و  فرانسه   از  تصويری  چه  کتاب  محتوای  براساس  که  است  اين  بخش 

دانشجويان خارجی نقش بسته است و نقش اين کتاب در تقويت اين تصورات چگونه بوده است.  

پرسش  اين  مقابل  دانشجو در  پايان بخش  می   60در  قرار  شناخت فرهنگ  گیرد که چون  نهايی 

چه  ها با شناخت فرهنگ فرانسه،   آن   ،  است   ی«خود» فرهنگ    شتری شناخت ب  ی به معنا  ی« گر يد »

 اند؟  ه گرفت اد يدر مورد فرهنگ خود   یزی چ

 

 فرهنگی . دانش،  مهارت و نگرش بین 2ـ4

های بخش قبلی درک شد،  علاوه بر متن کتاب که در ارتقای دانش فرهنگ  يافته همانگونه  که از  

دهندة  طور مشخص نشان های کتاب به خاص فرانسه دارای نقش اصلی است،  واکاوی در فعالیت 

فرهنگی  های بین فرهنگی و تقويت ديگر مؤلفه شده در تقويت دانش بین نقش دانش فرهنگی کسب 

شده،  کشف فرهنگ ديگری و مقايسۀ آن با فرهنگ خودی  است که از طريق تفسیر دانش کسب 

 
60 connaître culture de la aut re s ignifi auss i connaître davantage sa prop re culture.  qu'avez vous  appris  sur vot re prop re culture  

 [
 D

O
I:

 1
0.

48
31

1/
L

R
R

.1
5.

6.
1 

] 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.0

.0
.1

81
.3

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
7-

20
 ]

 

                            24 / 37

http://dx.doi.org/10.48311/LRR.15.6.1
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.181.3
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-61382-fa.html


 1403 بهمن و اسفند(، 84)پیاپی   6، شماره  15دوره                  جستارهای زبانی                                            

 

 
25 

 

های  فعالیت( براساس مؤلفه  400شده در کتاب ) های ارائه قابل تحقق است. در اين بخش  فعالیت 

بین  توانش  در  فرهنگی  مؤثر  دانش  دربارة  دانشجو  نظر  و  ازديدگاه  پرسش  شامل  فرهنگی 

شده به ديگری،  چگونگی ارائۀ ديدگاه و تحلیل و تفسیر  شده،  چگونگی انتقال دانش کسب کسب 

شده دربارة فرهنگ فرانسه و چگونگی مقايسۀ آن با فرهنگ کشور  دانشجو دربارة دانش کسب 

لیست انتخاب و مورد  در پايان هر درس،  با کمک چک   61وگوی جمعی مبدأ،   براساس بحث و گفت 

 اختصار در جدول زير قابل مشاهده است. ها به  اند. نتیجۀ يافته بررسی قرار گرفته 

 

 فرهنگی های مؤثر در توانش بین : مؤلفه   4جدول  

Table 4: Effective Components in Intercultural Competence 

 موقعیت  

 

 62فرانسه 

فرانسه  

 در جهان 

زندگی  

 روزمره 

اوقات  

 فراغت 

 

های  سازمان 

 اجتماعی  

تحولات  

اخیر  

 فرانسه 

درصد  

 کل 

 %54.5 24 63 22 27 10 6+66 فرهنگی دانش  

ارائه دیدگاه،   

 تحلیل و تفسیر 

22+5 13 24 30 11 11 29% 

کشف و  

 مقایسه  

8+1 4 15 15 22 4 17.25% 

 

قابل مشاهده است،  از   3شده،  همانگونه که در جدول شمارة  های ارائه کتاب از طريق فعالیت 

شده،  امکان ارائۀ ديدگاه و تفسیر  دربارة دانش کسب طريق طرح پرسش از ديدگاه دانشجويان  

(،  امکان استدلال برای دفاع از ديدگاه خود دربارة  % 29عنوان فرهنگی ديگری ) فرهنگ فرانسه به 

های فرهنگ ديگری با فرهنگ  ها و شباهت فرهنگ فرانسه به زبان فرانسه و مقايسه و ارائۀ تفاوت 

های  شکل زير به درک بهتر فراوانی مؤلفه ( را برای دانشجويان فراهم کرده است.  % 17.25خودی )

 شود.  های کتاب ارائه می مورد بررسی شامل دانش فرهنگی،  تفسیر و مقايسه،  در فعالیت 

 

 

 
61 débat 

ه دلیل دارا بودن   62 ما ب کتاب ذکر شده، ا ه عنوان پیوست  ه شده است.  12تاریخ فرانسه ب ضاف ه این بخش ا عالیت کلاسی ب  ف
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 فرهنگی  های توانش بین فراوانی مؤلفه   :1نمودار  

Chart 1: Number of Components in Intercultural Competence 

 

های ذکرشده برای دانشجويان خارجی از طريق  توجه داشت که تحقق عملی موقعیت بايد  

های کلاس،  نیازمند توجه به عوامل مؤثر ديگری مانند چگونگی انجام تمرينات در کلاس  فعالیت 

اختصاص  به آن درس،  میزان زمان  دانشجويان از  يافته  به تفسیر  ها،  نحوة واکنش مدرسان 

های مختلف در کلاس درس  فرهنگ مقصد و همچنین نحوه و میزان تعامل دانشجويان از فرهنگ 

 های مقالۀ حاضر صرفاً براساس تحلیل محتوای کتاب ارائه شده است. است. يافته 

 

 شده  فرهنگی کسب .  توانایی بین 3ـ4

نه به    فرهنگیبین های تأثیرگذار در توانش مؤلفه از  ( »دانش«  2002از ديدگاه بايرام و همکاران ) 

نحو،   فرهنگ خاص   معنای يک  دانش درمورد  گروه   ة بلکه    و   یاجتماع   یهات ي ها و هو عملکرد 

بینی روند  تأکیدی که در پیش    . است  های چندگانۀ فرهنگی ضرورت دانش فرهنگی دربارة هويت 

عنوان  فرهنگ به   ی آموزش عموم( با تأکید بر  2004فرهنگی در مطالعۀ بنت و بنت )آيندة توانش بین 

ارائه شده است. با اين حال کتاب  آموزش خاص فرهنگ    ی برا  ني گزيجا   حتی  درآمد وش ی پ  کي

دلیل اختصاص بخش زيادی از  حاضر اگرچه به فرهنگ عمومی )جهانی( نپرداخته است،  اما به 

0 10 20 30 40 50 60 70 80

موقعیت فرانسه

فرانسه در جهان

زندگی روزمره

اوقات فراغت

نهاد اجتماعی

تحولات اخیر

فراوانی مولفه ها

مقایسه تفسیر دانش
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فرانسويان   و  فرانسه  فرهنگ کشور  به  فرهنگی  کتاب  »دانش«  ارتقای  در  نقش  بیشترين  دارای 

دانشجويان از طريق معرفی »فرهنگ عام فرانسه« شامل ابعاد تاريخی،  جغرافیايی،  اقتصادی و  

نیاز  عنوان پیش سیاسی،  هنری و ادبی فرهنگ فرانسه و همچنین »فرهنگ روزمرة فرانسويان« به 

در کسب دانش مورد نیاز به منظور زندگی در کشور مقصد يعنی فرانسه است. کتاب خلأ دانشی  

دانشجويان جديدالورود در اين مورد را تا حد زيادی از طريق معرفی کامل فرهنگ خاص کشور  

فرانسه  تکمیل کرده است. اين دانش خصوصاً دربارة دانشجويان آسیايی و خصوصاً خاورمیانه  

های مرحلۀ ورود به فرانسه  نسبتاً متفاوت با فرانسويان هستند،  به کاهش چالش   ارای فرهنگی که د 

اجتماعی ـ زبانی و همچنین در به  کمک می  به آگاهی  کند. کتاب علاوه بر دانش فرهنگ خاص 

دلیل اهمیت پیامدهای ناشی از آن کمک  چالش کشیدن خودآگاهی فرهنگی دانشجويان خارجی به 

عنوان  ( در تجارب دانشجويان ايرانی به 2021bای که اهمیت آن در مقالۀ اصغری )کند. نکته می 

المللی در کشور بلژيک مورد توجه قرار گرفته است. اما از سوی ديگر به تعبیر  دانشجويان بین 

ها به منظور کنش متقابل در موقعیت و  ( آموزش به خارجیان برای کمک به آن 2003)63مک کی 

فرهنگی در فضايی چندفرهنگی است. از اين رو دانش فرهنگی )يک فرهنگ  ارتقای تعاملات بین 

فرهنگی به تنهايی کافی نخواهد بود. اين خلأهايی است  مهارت بین خاص(،  برای کسب بینش و  

های پژوهش حاضر،  درخصوص ارتقای دانش عمیق فرهنگی  که محتوای کتاب،  براساس يافته 

های چندگانه فرهنگی با آن مواجه است. ارتقای دانش  )فرهنگ جهانی( از طريق تأکید بر هويت 

( معنا بخشیدن به دانش به منظور به کار بردن آن  2012فرهنگی به تعبیر ديردورف و جونز )بین 

شده در کتاب همانگونه که در  های ارائه فرهنگی است؛ از سوی ديگر فعالیت در يک موقعیت بین 

شده  کند تا از طريق پرسش و درگیر کردن دانشجويان در دانش کسب ها ذکر شد،  تلاش می يافته 

دانشجويان کمک کند.  اين دو مؤلفه اگرچه در مقايسه با  بر تقويت دو مهارت  تفسیر و مقايسۀ 

گیری فضايی پويا برای  شده در رتبۀ دوم و سوم قرار دارد،  اما به شکل دانش فرهنگی ارائه 

کند.  کنجکاو کردن دانشجويان نسبت به فرهنگ ديگری و مقايسۀ آن با فرهنگ خودی کمک می 

می  که  است  موقعیتی  همان  بین اين  در»نگرش  تأثیرگذاری  نقش  به  تواند  دانشجويان  فرهنگی« 

  « 64يی »تمرکززداها و  باورهای خودی و ديگری و فراهم شدن امکان  سازی ارزش معنای نسبی 

ايفا کند. اگرچه بايد به اين    (2002در زمان وقوع ارتباط و تعامل )به تعبیر بايرام و همکاران،  

 
63 Mackay 
64 decentre 
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کند،  از  ( اشاره می 2006فرهنگی،  همانگونه که  ديردورف )واقعیت توجه داشت که نگرش بین 

پیچیدگی خاصی برخوردار است،  زيرا بخشی از آن متأثر از نگرش پیشین دانشجو،  و صرفاً  

بخشی از آن را از طريق آموزش و  قرار گرفتن فرد در جامعۀ هدف قابل تحقق است؛  از اين رو  

 ( همکاران  و  بايرام  سوی  از  استدلال  می 2002اين  نظر  به  منطقی  که  (  که  رسد  هم  چقدر  هر 

دلیل اينکه  به باشند،    صبور کنجکاو و    گرانيد   یها و رفتارها ارزش   د، ي نسبت به عقا  رندگان یادگ ي

  منجر شود؛ واکنش و طرد به  تواندی م   ، جا افتاده است  قاً یها عمآن   یها و رفتارهاباورها،  ارزش 

اجتناب   که ني ا  لی دله ب که   ري ناپذواکنش  ارزش   د ي با  یفرهنگ ن ی بگويشوران    است  و    یهااز  خود 

به  . از اين رو دانشجويان   آگاه شوند   گراني د  یهاها نسبت به ارزش ارزش   ني ا  ری تأث  یچگونگ

  از ی افراد ن  ري سا  یهاارزش   نی و همچن  شانيهااز خود و ارزش   ی«انتقاد   ی فرهنگیآگاه تقويت » 

اين  دارند  از  نگرش  .  و  مهارت  و  دانش  میزان  از  بازتابی  که  مؤلفه  اين  محقق  ديدگاه  از  رو 

شود،  زمانی از طريق آموزش زبان و فرهنگ شکل خواهد گرفت که  فرهنگی محسوب می بین 

دانشجويان،  خصوصاً دانشجويانی از کشورهای درحال توسعه،  لبۀ تیز فرهنگ خودی و فرهنگ  

گرايانه به سمت خود احساس  طرفانه و نه مغرضانه و يا افراط ديگری را براساس ديدگاهی بی 

کنند. اين ويژگی اگرچه مهیاکنندة رفتار و کنش متناسب دانشجو در موقعیت است،  اما  تا زمانی  

طرف از سوی مدرس  شده در کتاب و ايجاد موقعیت در فضايی بی های تعريف که از طريق فعالیت 

فرهنگ  با  دانشجويان  فعال  حضور  نمی و  نشود،   تقويت  مختلف  درک شخصی  های  به  تواند 

ها شکل دهد و درنهايت به ارزيابی آگاهانه از فرهنگ خود و ديگری  دانشجويان از اين تفاوت 

به گويشوران يادگیرندگان زبان  تبديل  چنین وضعیتی  »در  معنای  فرهنگ ن ی ب  منجر شود؛  به  ی 

  ی مختلف فرهنگ  یهاو زبان  هات ي افراد با هو   نیارتباطات و تعامل ب  تي ر ي مد يیتوانا  افرادی که از

و در عین حال   رند،  یگ بدر نظر نیز  را    یگر يو د خارج شوند   ی،  از منظر خودبرخوردار باشند

از وا  ریتفس   به   قادر )   تی قعمختلف  با دشواری مواجه  Byram et al., 2002باشند«  اندکی    ،)

 خواهد شد.  

 

 نتیجه   .5

کتاب آموزشی فرهنگ به خارجیان در فرانسه با رويکرد بینافرهنگی  محتوای   در پژوهش حاضر

فرهنگی مورد تحلیل قرار گرفته است. نتیجۀ مطالعه  های اصلی در توانش بین و براساس مؤلفه 
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فرهنگی دانشجويان با درجات متفاوتی  تأيیدکنندة نقش کتاب مورد بررسی در ارتقای توانش بین 

دهی به اين توانايی است. درحالی که کتاب از يک سو در  های اصلی در شکل از تأثیر بر مؤلفه 

خوبی عمل کرده است، اما در عین حال متن و  ايجاد دانش فرهنگ اختصاصی کشور فرانسه به 

کتاب در شکل فعالیت  در پرداختن به کشورهای حوزة  های  چندفرهنگی )حتی  به فضايی  دهی 

 ( ريزاگر  بیان  به  است.  نواقصی  دارای   در که  همانطور عمل،   »در (p.177 ,2021فرانکوفونی( 

غالب   تفکر  شود،  مشاهده می  متوسط و مقدماتی سطوح برای آموزشی  مطالب  ساير  و  هاکتاب 

  گردد  متوقف ملت هر مرزهای حدود در جهان دربارة که آگاهی است هوممف اين به   گرايانه ملی 

شهروندی مشارکت امر،   اين را در  شکل و   «  دشوار جهانی  امکان  »فضای  همچنین  گیری 

)بین  اندازه Kramsch,1993فرهنگی«  تا  را  می (  مواجه  مشکل  با  چنین  ای  ايجاد  درواقع  سازد. 

دانش عمومی دربارة فرهنگ  ارتقای  های جهانی،  مستلزم فراهم کردن موقعیت  فضايی علاوه 

فرهنگ کشور مقصد(،   بیشتر برای معرفی فرهنگ خودی و آشنايی با فرهنگ ديگری )علاوه بر  

های متفاوت،  توانايی مقايسه غیرجانبدارانه و درنهايت  کسب مهارت در درک و تفسیر فرهنگ 

با فرهنگ  های مختلف در دنیای واقعی است.  توانايی آمادگی برای واکنش مناسب در مواجهه 

رود کتاب به منظور تقويت  تمرکزدايی فرهنگی و ارتقای ديدگاه انتقادی  ضمن آنکه انتظار می 

وگو  های ديگر و فراهم کردن فرصتی برابر برای گفت دانشجويان،  از طريق پرداختن به فرهنگ 

فرهنگی از ابعاد مختلف را فراهم  دربارة فرهنگ »خودی« و » ديگری« مقدمات تقويت توانش بین 

( همکاران  و  بايرام  تعبیر  به  آموزش  از  هدف  درواقع  زيرا  برا(  2002سازد،    ر یی تغ  ی تلاش 

هر گونه پاسخ    ،  آماده کردن دانشجويان برای  بلکه هدف از آموزش   ست،  ی ن  رندهیادگ ي   یهاارزش 

اين انتظاری است که به نظر علاوه بر نقش مؤثر    .استبه ديگران  و آگاهانه    و واکتش آشکار

فرهنگی،  نیازمند مدرسانی با ديدگاه غیرجانبدارنه به  های بین کتاب از طريق مؤلفانی با ديدگاه 

( ايجاد  1391فرهنگی و به تعبیر نظری و نظری ) های مختلف به منظور ايجاد فضايی بین فرهنگ 

به  نه  و  مساوی  شرايط  در  درس  کلاس  در  سوم«  » »فرهنگ  ناآشنا«    ی ن یسرزم عنوان 

(kramsh,1993)    است. درنهايت در دنیای چند فرهنگی امروز،  خصوصاً دربارة کشوری مانند

  های درسی رود کتاب المللی از سراسر جهان  است،  انتظار می صد دانشجويان بین فرانسه که مق 

گويشورانی   تربیت  منظور  به  فرهنگه  چند  فضايی  ايجاد  به  پیش  از  بیش  خارجیان،   ويژه 

»توانش  بین  ارتقای  امر ضمن  اين  به  اقدام کنند. توجه  آموزش زبان فرانسه  از طريق  فرهنگی 
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دانشجويان  بین  اساس   کي عنوان  به فرهنگی  بین  یعنصر  آموزش  ) المللی در   »Deardorff & 

Arasaratnam-Smith,2017 چالش کاهش  به  بین (  دانشجويان  معمول  کشور  های  در  المللی 

فرهنگ  تنش  مانند  تعامل  مقصد  و  ارتباط  برقراری  در  ناتوانی  و  فرهنگی  ناسازگاری  پذيری،  

فرهنگی کمک  ( و در عین حال در جهت تبديل آنان به شهروندانی بین 1400اجتماعی )اصغری،  

 خواهد کرد.  

 

 پیشنهادات  .6
منظور ايجاد فضای چندفرهنگی در کتاب و  افزايش  های ديگر به توجه مؤلفان کتاب به فرهنگ 

افزايش میزان تعامل دانشجويان    به منظور های گروهیو فعالیت   65يافته به بحث ساعات اختصاص 

ه  رسد. کتاب درعین حال نیازمند به بنظر می ه  ضروری ب  ،  های مختلف در کلاس درس از فرهنگ 

روزرسانی محتوا در خصوص تحولات و تغییرات اخیر در فرانسه و ديگر کشورهاست.  همچنین  

کتاب به   اهداف  تحقق  ويژ  پیوست  ۀ کتابچ  ،  منظور  عمومی«  به    ة»فرهنگ  آموزش  مدرسان 

مدرس در ايجاد فضايی چندفرهنگی در کلاس درس توصیه    مؤثرخارجیان برای ايفای نقش  

 د.  شو می 

 

 ها نوشتپی . 7
41. C culture 

42. c culture 
43. Tomalin, 

44. Lafayette 

45. Lee 

46.   culture générale 

47. savoirs socioculturels 

48. les pays francophones 

49. la francophonie 

50. l’organisation sociale 

51. le système de santé 

52. les évoulution récente 

1. International student mobility 

2. Project Atlas 
3. cultural knowledge  

4. civilization progressive du Français   

5. Byram, Gribkova, Starkey 

6. intercultural speaker 

7.   Krammsch 

8. Bartolo & Mancuso 

9. Mostafaei Alaei & Parsazadeh 

10. Kramsch & Moeini Meybodi 

11. Putra 

12. Mozaffarzadeh & Ajideh 

13. Pasand & Ghasemi 
14. Lomicka 

 
65 Debat 
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تم   .53 از  برخی  نويسنده   ديدگاه  های  براساس 

هر ارائه  ذيل  دسته   شده  دو  از  قابلیت  يک  بندی 

آن داشته   جايیجابه  به  اصلی  گزارش  در  که    هااند 

دلیل محدوديت از ذکر  حاضر به   ۀاما در مقال   ، اشاره

 ها خودداری شده است. آن 
54. le futurscope 

55. la Corse 

56. identité culturelle fort 

57. Erasmus Program 

58. Métro-boulot-dodo 

59. Petit boulot 

60. connaître culture de la autre signifi 

aussi connaître davantage sa propre 
culture.  qu'avez vous appris sur votre 

propre culture 

61. débat 

فرانسه   .62 ذکرشده  عنوانبه تاريخ  کتاب    ، پیوست 

فعالیت کلاسی به اين بخش   12دلیل دارا بودن  اما به 

 اضافه شده است. 
63. Mackay 

64. decentre 

65. Debat 

 

15. Levy 

16. Seelye 
17. Hammer 

18. Fantini  

19. cultural shock 

20.   acculturative stress 

21. Conseil de l’Europe 

22. competences communicatives 

langagières 

23. competences générales 

24. intercultural attitudes  

25. curiosity and openness 

26. Knowledge  

27. skills of interpreting and relating 
28. skills of discovery and interaction 

29. real-time 

30. critical cultural awareness  

31. Deardorf 

32. culture-specific knowledge  

33. deep cultural knowledge 

(understanding of other world views) 

34. relating 

35. adaptability, flexibility, ethno relative 

view, empathy 

36. Paige  
37. culture -specific knowledge 

38. culture-general knowledge 

39. dynamic, developmental, and ongoing 

process 

40. cognitively, behaviorally, and 

affectively 
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 منابع . 8

)  ،  اصغری  • تحرک  (.  1400ف.  چالش   المللیبین برنامه  واکاوی  دانشجويان  دانشجو  های 

 . 1-30  ،( 2) 13  ،آموزش عالی ايران   ۀ مجلدر ايران. آموزش عالی ايران.  المللی بین 

•  ( ف.  مطالعب1400اصغری,  ايرانی    ۀ زيست  ۀ تجرب  ۀ پديدارشناسان  ۀ (.    عنوان به دانشجويان 

   .394 ـ365(،  24) 12،  درسی آموزش عالی  ۀ مطالعات برنام   . المللی بین دانشجويان 

سازی: رويکرد مناسب  . بومی ( 1400) . ب    ،  علوی مقدم   ،  . پ  ،  صفا   ، . رحمتیان ر   ، . اورپناه ز د  •

 . 439  ـ399،  ( 6)  12   ،جستارهای زبانی با آموزش زبان فرانسه در آموزش و پرورش ايران.  

فرهنگی  (. ضرورت و بررسی راهکار انتقال توانش بین 1397م. )  ،حدادی  ، و. ا  ،درگاهی ترکی  •

تهران  دانشگاه  آلمانی  زبان  مترجمی  دانشجويان رشتۀ  زبان پژوهش .  به  در  های  شناختی 

 doi: 10.22059/jflr.2018.248888.447 .   528ـ507(،  2) 8،  های خارجی زبان 

«  فرهنگی بین توانش ارتباط  » (. اهمیت و ضرورت پردازش  1393ف. )   ، ارزجانی و    ، . م   ، زاده دوستی  •

شناختی  زبان های  پژوهش  .   ی درسی آموزش زبان آلمانی وزارت آموزش و پرورش ها کتاب در  

 doi: 10.22059/jflr.2014.62308 .    190 ـ167(،  2) 4،  های خارجی در زبان 

چالش    ، های خارجی در آموزش زبان   فرهنگی بین توانش  (. 1391م. )   ، نظریو   ،  س.  ، نظری  •

 . 34  ـ15،  1  ، های خارجی شناختی در زبان های زبان پژوهش    .يا ضرورت؟

و  ( 1398) .  م  ،فارسیان و    ،  . ز   ، نژاد سعادت  • ادبی  متون  از خلال  بینافرهنگی  تقويت توانش   .

 . 372  ـ345  ،( 6)  10  ، جستارهای زبانیراهبردهای آموزش آن در زبان فرانسه.  

 ی نافرهنگیتوانش ب  تيدر تقو  نترنتيا  گاهينقش و جا(.  1391س. )  نژاد،شعیری، ح.، و کريمی  •

مشهد:    .زبان  یریادگيآموزش و    يیرشته ا  انیم  شيهما  در اولینزبان آموزان فرانسه.  

 قابل دستیابی در  (.312 ـ 300) دانشگاه فردوسی مشهد،

http://confnews.um.ac.ir/images/41/conferences/llt/26.pdf 
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